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2 AET1/ MES.16 

 

 

1 Translate the following passage and comment as indicated below: 

 
 יַּעֲמדֹ֙ 18:28 ר וַֽ ית וַיְדַבֵּ֣ א בְקוֹל־גָּד֖וֹל יְהוּדִ֑ ה וַיִּקְרָ֥ לֶ) הַגָּד֖וֹל  רַב־שָׁקֵ֔ אמֶר שִׁמְע֛וּ דְּבַר־הַמֶּ֥ ֹ֔ וַיּ

לֶ) אַשּֽׁוּר׃ ם מִיָּדֽו18:29ֹ מֶ֥ יל אֶתְכֶ֖ ל לְהַצִּ֥ א יוּכַ֔ ֹ֣ ם חִזְקִיָּה֑וּ כִּי־ל יא לָכֶ֖ לֶ) אַל־יַשִּׁ֥ ר הַמֶּ֔ ה אָמַ֣  ׃כֹּ֚
ם18:30 ח אֶתְכֶ֤ א וְאַל־יַבְטַ֨ ֹ֤ נוּ יְהוָ֑ה וְל ל יַצִּילֵ֖ ר הַצֵּ֥ הוּ֙ אֶל־יְהוָ֣ה לֵאמֹ֔ יר  חִזְקִיָּ֙ תִנָּתֵן֙ אֶת־הָעִ֣

לֶ) אַשּֽׁוּר׃ את בְּיַד֖ מֶ֥ ֹ֔ ל־תִּשְׁמְע֖ו18:31ּ הַזּ י אַֽ לֶ) אַשּׁ֗וּר עֲשֽׂוּ־אִתִּ֤ ר מֶ֣ ה אָמַ֜  אֶל־חִזְקִיָּה֑וּ כִּי֩ כֹ֨

ישׁבְרָ  י וְאִכְל֤וּ אִישׁ־גַּפְנוֹ֙ וְאִ֣ י־בוֹרֽוֹ׃ כָה֙ וּצְא֣וּ אֵלַ֔ ישׁ מֵֽ נָת֔וֹ וּשְׁת֖וּ אִ֥ עַד־בּאִֹי֩ 18:32 תְּאֵֽ

י רֶץ וְלָקַחְתִּ֨ ן וְתִיר֜וֹשׁ אֶ֧ ם אֶרֶץ֩ דָּגָ֨ רֶץ כְּאַרְצְכֶ֗ ם אֶל־אֶ֣ רֶץ זֵ֤ית יִצְהָר֙  אֶתְכֶ֜ ים אֶ֣ לֶ֣חֶם וּכְרָמִ֗

חְ  שׁ וִֽ אוּדְבַ֔ ֹ֣ ית אֶתְכֶם֙  י֖וּ וְל י־יַסִּ֤ הוּ כִּֽ ל־תִּשְׁמְעוּ֙ אֶל־חִזְקִיָּ֔ תוּ וְאַֽ נוּ׃ תָמֻ֑ ה יַצִּילֵֽ ר יְהוָ֖  לֵאמֹ֔
לֶ) אַשּֽׁוּר׃18:33 ישׁ אֶת־אַרְצ֑וֹ מִיַּ֖ד מֶ֥ י הַגּוֹיִ֖ם אִ֣ ילוּ אMֱהֵ֥ ל הִצִּ֛ ת 18:34 הַהַצֵּ֥ י חֲמָ֜ אַיֵּה֩ אMֱהֵ֨

ד אַיֵּה֛  י׃וְאַרְפָּ֗ ילוּ אֶת־שׁמְֹר֖וֹן מִיָּדִֽ י־הִצִּ֥  יִם הֵנַע֣ וְעִוָּ֑ה כִּֽ י סְפַרְוַ֖ י 18:35 אMֱהֵ֥ י בְּכָל־אMֱהֵ֣ מִ֚

י׃ S מִיָּדִֽ יל יְהוָ֛ה אֶת־יְרוּשָׁלַ֖ י כִּי־יַצִּ֧ ם מִיָּדִ֑ ילוּ אֶת־אַרְצָ֖ אֲרָצ֔וֹת אֲשֶׁר־הִצִּ֥  הָֽ
 

2 Kings 18:28-35 

  

Comment on the depiction of the king of Assyria in 2 Kings 18-19. 

 

 

2 Translate the following passage and comment as indicated below: 

 

 
ה׃1:10 ם עֲמֹרָֽ ינוּ עַ֥ ת אMֱהֵ֖ ינוּ תּוֹרַ֥ ם הַאֲזִ֛ י 1:11 שִׁמְע֥וּ דְבַר־יְהוָ֖ה קְצִינֵי֣ סְדֹ֑ לָמָּה־לִּ֤

ה שָׂ  רבֹ־זִבְחֵיכֶם֙  ר יְהוָ֔ םיאֹמַ֣ ים וְדַ֨ לֶב מְרִיאִ֑ ים וְחֵ֣ עְתִּי עלֹ֥וֹת אֵילִ֖ ים  בַ֛ ים וְעַתּוּדִ֖ ים וּכְבָשִׂ֛ פָּרִ֧

צְתִּי׃ א חָפָֽ ֹ֥ י׃1:12 ל ס חֲצֵרָֽ ם רְמֹ֥ את מִיֶּדְכֶ֖ ֹ֛ שׁ ז אוּ לֵרָא֖וֹת פָּנָי֑ מִי־בִקֵּ֥ י תָבֹ֔ יפוּ 1:13 כִּ֣ א תוֹסִ֗ ֹ֣ ל

ה הָבִיא֙  רֶת תּוֹעֵבָ֛ וְא קְטֹ֧ אמִנְחַת־שָׁ֔ ֹ֣ דֶשׁ וְשַׁבָּת֙ קְר י חֹ֤ יא לִ֑ ה׃  הִ֖ וֶן וַעֲצָרָֽ ל אָ֖ א לאֹ־אוּכַ֥  מִקְרָ֔
א׃1:14 ֹֽ יתִי נְשׂ רַח נִלְאֵ֖ י לָטֹ֑ י הָי֥וּ עָלַ֖ ה נַפְשִׁ֔ ם וּמוֹעֲדֵיכֶם֙ שָׂנְאָ֣ ם1:15 חָדְשֵׁיכֶ֤  וּבְפָרִשְׂכֶ֣ם כַּפֵּיכֶ֗

י־תַרְבּ֥וּ תְ  ם גַּ֛ם כִּֽ ים עֵינַי֙ מִכֶּ֔ ה אֵינֶנִּ֣יאַעְלִ֤ אוּ׃ פִלָּ֖ ים מָלֵֽ ם דָּמִ֥ עַ יְדֵיכֶ֖ רַחֲצוּ֙ הִזַּכּ֔וּ 1:16 שׁמֵֹ֑

עַ׃ ם מִנֶּ֣ גֶד עֵינָי֑ חִדְל֖וּ הָרֵֽ עַ מַעַלְלֵיכֶ֖ ירוּ רֹ֥ ט אַשְּׁר֣וּ חָמ֑וֹץ 1:17 הָסִ֛ ב דִּרְשׁ֥וּ מִשְׁפָּ֖ לִמְד֥וּ הֵיטֵ֛

ה׃ יבוּ אַלְמָנָֽ רלְכ1:18 ס שִׁפְט֣וּ יָת֔וֹם רִ֖ ה יאֹמַ֣ כְחָ֖ ם כַּשָּׁנִים֙  וּ־נָ֛א וְנִוָּֽ הְי֨וּ חֲטָאֵיכֶ֤ יְהוָ֑ה אִם־יִֽ

ינוּ לֶג יַלְבִּ֔ מֶר יִהְיֽוּ׃ כַּשֶּׁ֣ ע כַּצֶּ֥ ימוּ כַתּוֹלָ֖ רֶץ 1:19 אִם־יַאְדִּ֥ ם ט֥וּב הָאָ֖ אִם־תּאֹב֖וּ וּשְׁמַעְתֶּ֑

לוּ׃ רֶב תְּאֻ 1:20 תּאֹכֵֽ ם חֶ֣ ר׃וְאִם־תְּמָאֲנ֖וּ וּמְרִיתֶ֑ י יְהוָ֖ה דִּבֵּֽ י פִּ֥  כְּל֔וּ כִּ֛
 

Isaiah 1:10-20 

 

Why are the people of Jerusalem addressed as citizens of Sodom and Gomorrah in 

verse 10? 

 

 

 

 



3 AET1/ MES.16 

 

3 Translate the following passage and comment as indicated below: 

 
הוּא 14:4 יו בַּיּוֹם־הַ֠ יםוְעָמְד֣וּ רַגְלָ֣ ר הַזֵּתִ֜ ר    עַל־הַ֨ ר עַל־פְּנֵ֥י יְרוּשָׁלSַ֮ מִקֶּדֶם֒ וְנִבְקַע֩ הַ֨ אֲשֶׁ֨

ים שׁ הַזֵּיתִ֤ ד וּמָ֨ ה מְאֹ֑ מָּה גֵּי֖א גְּדוֹלָ֣ חָה וָיָ֔ חֶצְיוֹ֙ מִזְרָ֣  גְבָּה׃ מֵֽ ר צָפ֖וֹנָה וְחֶצְיוֹ־נֶֽ י הָהָ֛  חֲצִ֥
י14:5 ם גֵּֽיא־הָרַ֗ י־יַגִּ֣יעַ גֵּי־ וְנַסְתֶּ֣ ר נַסְתֶּם֙ כִּֽ ם כַּאֲשֶׁ֤ ֒ וְנַסְתֶּ֗ י  הָרִים֮ אֶל־אָצַל עַשׁ בִּימֵ֖ מִפְּנֵי֣ הָרַ֔

ה וּבָא֙  לֶ)־יְהוּדָ֑ )׃ עֻזִּיָּה֣ מֶֽ ים עִמָּֽ י כָּל־קְדשִֹׁ֖ א־יִהְיֶה֣ א֔וֹר 14:6 יְהוָ֣ה אMֱהַ֔ ֹֽ וְהָיָ֖ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא ל

רֶב וְהָיָה֣ יוֹם־אֶחָ֗ 14:7 וְקִפָּאֽוֹן׃ יְקָר֖וֹת ת־עֶ֖ יְלָה וְהָיָ֥ה לְעֵֽ יהוָ֖ה לאֹ־י֣וֹם וְלאֹ־לָ֑ ע לַֽ ד ה֛וּא יִוָּדַ֥

הְיֶה־אֽוֹר׃ ם אֶל־הַיָּם֙  וְהָיָה֣ ׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא14:8 יִֽ ם חֶצְיָ֗ ִ֔ יִם־חַיִּים֙ מִיר֣וּשָׁלַ י  יֵצְא֤וּ מַֽ הַקַּדְמוֹנִ֔

יִץ וּבָחֹ֖  הְיֶֽה׃ רֶףוְחֶצְיָם֖ אֶל־הַיָּם֣ הָאַחֲר֑וֹן בַּקַּ֥ רֶץ בַּיּ֣וֹם 14:9 יִֽ לֶ) עַל־כָּל־הָאָ֑ וְהָיָ֧ה יְהוָ֛ה לְמֶ֖

ד׃ ד וּשְׁמ֥וֹ אֶחָֽ רֶץ14:10 הַה֗וּא יִהְיֶה֧ יְהוָ֛ה אֶחָ֖  גֶב  יִסּ֨וֹב כָּל־הָאָ֤ כָּעֲרָבָה֙ מִגֶּ֣בַע לְרִמּ֔וֹן נֶ֖

 רָאֲמָה֩  S וְֽ עַר יְרֽוּשָׁלָ֑ ן עַד־מְק֞וֹם שַׁ֤ עַר בִּנְיָמִ֗ יהָ לְמִשַּׁ֣ ה תַחְתֶּ֜ ים  וְיָשְׁבָ֨ עַר הַפִּנִּ֔ רִאשׁוֹן֙ עַד־שַׁ֣ הָֽ

ד ל עַ֖ ל חֲנַנְאֵ֔ לֶ)׃ וּמִגְדַּ֣ י הַמֶּֽ  יִקְבֵ֥
 

Zechariah 14:4-10 

 

Discuss the geological upheavals that are described in this passage. 

 

 

4 Translate the following passage and comment as indicated below: 

 
תִי1:1 ה כְּאַלְמָנָ֑ה רַּבָּ֣ ם הָיְתָ֖ תִי עָ֔ ד הָעִיר֙ רַבָּ֣ ה בָדָ֗ ה ׀ יָשְׁבָ֣ תִי֙ בַּמְּדִינ֔וֹת     אֵיכָ֣ ם שָׂרָ֙ בַגּוֹיִ֗

ס׃ ה לָמַֽ יְלָה1:2 ס הָיְתָ֖ ה בַּלַּ֗ ל לֶֽ  בָּכ֨וֹ תִבְכֶּ֜ יהָ וְדִמְעָתָהּ֙ עַ֣ ם מִכָּל־אֹהֲבֶ֑ הּ מְנַחֵ֖ ין־לָ֥ הּ אֵֽ  חֱיָ֔

ים׃ הּ לְאֹיְבִֽ יוּ לָ֖ הּ הָ֥ גְדוּ בָ֔ יהָ֙ בָּ֣ נִי֙ 1:3 ס כָּל־רֵעֶ֙ ֹ֙ ה מֵע ה יְהוּדָ֤ לְתָ֨ ה  גָּֽ יא יָשְׁבָ֣ ה הִ֚ ב עֲבדָֹ֔ וּמֵרֹ֣

ה מָנ֑וֹחַ  א מָצְאָ֖ ֹ֥ ם ל ין הַמְּצָרִֽ  בַגּוֹיִ֔ יהָ הִשִּׂיג֖וּהָ בֵּ֥ י צִיּ֜וֹן אֲבֵל֗וֹת1:4 ס ים׃כָּל־רדְֹפֶ֥ מִבְּלִי֙  דַּרְכֵ֨

ין כּהֲֹנֶי֖הָ  יהָ֙ שֽׁוֹמֵמִ֔ ד כָּל־שְׁעָרֶ֙ י מוֹעֵ֔ יהָ נּוּג֖וֹת בָּאֵ֣ ים בְּתוMּתֶ֥ הּ׃    נֶאֱנָחִ֑ יא מַר־לָֽ הָי֨וּ 1:5 ס וְהִ֥

יהָ  יהָ לְראֹשׁ֙ איְֹבֶ֣ ל רבֹ־פְּשָׁעֶ֑  צָרֶ֤ ה הוֹגָ֖הּ עַ֣ י־יְהוָ֥ יהָ שָׁל֔וּ כִּֽ ר׃ יהָ עוֹלָלֶ֛ י לִפְנֵי־צָֽ   ס הָלְכ֥וּ שְׁבִ֖
א1:6 חַ מִבַּת־ מן־בת־ וַיֵּצֵ֥ ה וַיֵּלְכ֥וּ בְלאֹ־כֹ֖ יהָ כְּאַיָּלִים֙ לאֹ־מָצְא֣וּ מִרְעֶ֔ הּ הָי֣וּ שָׂרֶ֗ צִיּ֖וֹן כָּל־הֲדָרָ֑

ף׃ י1:7 ס לִפְנֵ֥י רוֹדֵֽ ם יְמֵ֤ ִ֗ ה יְרוּשָׁלַ כְרָ֣ יהָ כֹּ֚  זָֽ דֶםעָנְיָהּ֙ וּמְרוּדֶ֔ ימֵי קֶ֑ ר הָי֖וּ מִ֣ יהָ אֲשֶׁ֥  ל מַחֲמֻדֶ֔

ים הּ רָא֣וּהָ צָרִ֔ ין עוֹזֵר֙ לָ֔ ר וְאֵ֤ הּ בְּיַד־צָ֗ ל עַמָּ֣ הָ׃ בִּנְפֹ֧ ל מִשְׁבַּתֶּֽ  שָׂחֲק֖וּ עַ֥
 

Lamentations 1:1-7 

 

Comment on the use of the acrostic form in the book of Lamentations. 

 

 

 

 (TURN OVER 
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5 Translate the following passage and comment as indicated below: 

 

 
בקרו� אני שלי : הברזל בזמ� הזה�כי לא הרי הנסיעה בקרו� בימי
 הה
 כהרי הנסיעה ברכב

שני
 כנגד שני
 , שורות של בני אד
�א
 יש לישב בדוחק ש
 שורות.  והבחירה החפשית שלי

 הרי –מלוחי
 בחבית אחת �גליה
 ואיש באחיהו ידובקו כדגי
עד שישתתפו בר, ואחד יוצא זנב


רצו יורדי
 מש� והולכי
 ברגליה
 ואי� , רצו יושבי
 צפופי
 בקרו� ומסגפי
 עצמ
, הברירה ביד


ובשבילה , דיה להפיג צער
, שהברירה היא ברשות
, וזו לבדה.  הלא כל האר� לפניה
, מוחה ביד

הריני , ש
 אני איני שלי והבחירה אינה שלי, הברזל�אי� כ� ברכבמה ש.  יסוריה
 יסורי
 של אהבה

אינו , והוא הדי� בזיעה. האסורי
 ואיני רשאי להפטר מצרת הדחיקה אפילו רגע אחד�כשבוי בבית

אד
 והרי הוא �שהקרו� נפלג מ� הישוב ע
 קצת בני, ולא זו א! זו.  דומה מזיע ברצו� למזיע באונס

הברזל הוא �וכנגדו רכב.  שמקרבת את יושביה עד שנעשי
 כגו! אחד, אמות' קולוניא קטנה של ד

בשנאת
 וקנאת
 , ע
 קהל תושביה למפלגותיה
 ומדרגותיה
, עיר נוסעת בהמונה ושאונה


 הדר הכרמל –למרחבי אר� יסעו וללא יביטו כבוד התולדה .  ומתנ
 וריב
�ותחרות
 ומשא

.והשרו� מעשה אלהינו  

 
 

 

Shalom Yacov Abramovitch, ‘Shem Ve-Yephet Ba-Agalah’, Kol Kitvey Sh. Y. 

Abramovitch,  

 

Discuss the train as a metaphor in the story.  

 
 

6 Translate the following passage and comment as indicated below: 

 

 

 

 

 

Hirsch David Nomberg, ‘Yitzhak Toybakoff’, Sipurim (Bialik Institute, Jerusalem, 

1969), p. 181. 

 

 

In what way can urban life be related to the phenomenon of auto-Anti-Semitism?  

Discuss, using one or more Hebrew texts as examples. 
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7 Translate the following passage and comment as indicated below: 

 

 

 

 

Yehuda Amichai, ‘Yoter miday’, Shirim 1948-1962 (Schocken Publishing House, Tel 

Aviv, 1972), p. 220. 

 

What is the ‘binary condition’ of Jerusalem? Discuss, using one or more Hebrew texts 

as examples. 

 

 

8 Translate the following passage and comment as indicated below: 

 

 

Nathan Alterman, ‘Huledet Ha-Rechov’, Kochavim Ba-Khutz (HaKibbutz HaMeuchad, 

Tel Aviv, 1972), p. 109. 

 

In what sense can Tel Aviv be called a city of enacted utopia? 
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